
1) Mulligatawny ist eine englische Suppe nach einem indischen Rezept. Der Name stammt von den 

tamilischen Wörtern Mullaga und Thanni und bedeutet wörtlich „Pfefferwasser“. Die ursprüngliche 

Grundversion der Suppe bestand aus einer Fleischbrühe aus Huhn oder Lamm, angebratenen Zwie-

beln und Currypulver. Heute wird damit mitunter auch eine gebundene Suppe bezeichnet, die sehr 

stark mit Curry und Muskatnuss gewürzt ist. Es werden oft Gemüsestreifen, Nüsse und Reis, biswei-

len auch Portwein hinzugenommen. 
2) Bei fruit (Frucht, Früchte) sind Singular- und Pluralform identisch. 

1. Halbjahr 2025 

Englisch am Abend A1-1 
251-40601B, Do, 18.30 – 20.00 Uhr, BildungsCampus Neuenhof 

Miss Sophie’s guests 

“They are all here waiting for you, Miss Sophie.” 

1. Sir Toby 

2. Admiral von Schneider  

3. Mr. Pommeroy 

4. Mr. Winterbottom 
 
The dinner has four courses, namely: 

 
Course 1: 

“Here we are, Miss Sophie, a little drop of Mulligatawny soup1).” 

“I’m particularly fond of Mulligatawny soup.” 

“I think we’ll have sherry with the soup.” 
 

Course 2: 

“Here we are, Miss Sophie, with the fish.” 

“I think we’ll have white wine with the fish.” 

 
Course 3: 

“You may now serve the chicken.” 

“I think we’ll have champagne with the bird.” 
 

Course 4: 

“Would you like some fruit1)?” 

“I think we’ll have port with the fruit.” 

 


